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oracular speech delivered in an unknown
tongue, a speech whose spirit you get but
not the particulars; or, to change the
figure, you seem to be listening to a vigor-
vus instrument which is making a noise
which it thinks is a tune, but which to
persons not members of the band is only
the martial tooting of a trombone, and
merely stirs the soul through the noise
but does not convey a meaning.

The book’s serenities of s:lf-satisfaction
do almost seem to smack of a heavenly
origin—they have no blood-kin in the
earth. It is more than humwan to be so
placidly certain about things, and so finely
superior, and so airily content with onc’s
performance.  Without ever presenting
anything which may rightfully be called
by the strong name of Evidence; and
sometimes without even mentioning a
reason for a deduction at all, it thunders
out the startling words, * I have Proved”
so and so! It takes the Pope and all the
great guns of his church in battery assem-
bled to authoritatively settle and est.blish
the meaning of a sole and single unclarified
passage of scripture, and this at vast cost
of time and study and reflection, but the
author of this work is superior to all that ;
she finds the whole Book in an unclarified
condition, and at small expense of time
and no expense of mental effort she clarifies
it from lid to lid, reorganizes and improves
the meanings, then authoritatively settles
and establishes them with formule which
you canr.ot tell from * Let there be light!”
and *“ Here you have it !” It is the first
time since the dawn-days of Creation that
a Voice has gone crashing through space
with such placid and complacent confi-
dence and command.
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IV.

A word upon a question of authorship.
Not quite that ; but, rather, a question of
emendation and revision. We know that
the Bible-Annex was not written by Mrs,
Eddy, but was handed down to her
eighteen hundred years ago by the Angel
of the Apocalypse ; butdid she translate it
alone, or did she have help ? There seems
to be evidence that she had help. For
there are four several copyrights on it—
1875, 1885, 1890, 1894. It did not come
down in English, for in that language it
could not have acquired copyright—there
were no copyright laws eighteen centuries
ago, and in my opinion no English lan-
guage—at least up there. This makes it
substantially certain that the Annex is a
translation. Then, was not the first trans-
lation complete? If it was, on what
grounds were the later copyrights granted ?

I surmise that the first translation was
poor ; and that a friend or friends of Mrs,
kddy mended its English three times, and
finally got it into its present shape, where
the grammar is plenty good enough, and
the sentences are smooth and plausible
though they do not mean anything. I
think I am right in this surmise, for Mrs,
Eddy cannot write English to-day, and
this is argument that she never could. 1
am not abl¢ to guess who did the mending,
but I think it was not done by any member
of the Eddy Trust, nor by the editors of the
“C. 8. Journal,” for their English is not
much better than Mrs. Eddy’s.

Howeve', as to the main point : it is
certain that Mrs. Eddy did not doctor the
Annex's English herself. Her original,

spontaneous, undoctored English furnishes
ample proof of this.
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